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CrtaTtbe nocasiLeHa onncaHnio Hanbonee NPoAYKTUBHbIX CNOCOB0B CNoBoobpa3oBaHMs B aHIIMNCKOM
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The article is devoted to the most productive ways of word formation in the English language.

Such derivations as prefixation, suffixation, and shortenings are described in detail. Less productive
ways of word formation are demonstrated in the article as well.
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A3bIk HAXOANTLCHA B COCTOSIHUM HENPEPBLIBHOIO pa3BuTus. MiccrnegoBaHne mopdonormyeckoro
CTPOSi COBPEMEHHOMO aHrMMNCKOro A3blka AOCTaTOYHO aKTyaslbHO, MOCKOMNbKY M3ydeHne Mopdornoru-
YeCKOW CTPYKTYPbl aHINMIACKOro CnoBa, a MMeHHO, npouecca CrnoBoobpasoBaHusa SBNSAETCS OQHWUM K3
Ba>KHbIX aCMeKTOB MPU U3Y4eHUM A3biKa.

CnosoobpasosaHue — 310 0bpa3oBaHME B A3blKE HOBbIX MPOU3BOAHbIX UIN CMOXHbLIX CNOB
pas3nuuHbiMn cnocobamu. CylecTByloT crneayrowme crnocobbl crnooobpasoBaHus: addukcaums
(cydpdbukcaumsa n npecmkcaums), KOHBepcus (Nepexoq crnosa n3 ogHOM 4YacTu peun B Apyryto: to an-
swer — an answer), crioBocrioxeHue (coeguHeHue AByx unu 6ornee kopHen/ocHoB: playhouse), co-
KpalleHue (bykBeHHble abbpesBuaTypbl 1 akpoHumMbl: NM — night message; UNESCO), obpaTHoe cno-
Boobpa3oBaHue/peBepcus (OTceyeHne crioBoobpasoBaTenbHOrO 3fieMeHTa MCXOOHOro crosa: baby-
sitter — to baby-sit) n gp. ObpasoBaHue HOBbIX CMOB TakkKe Ha3blBAeTCs «OepuBauusi», a NPon3Boa-
Hble 1 CNOXHblEe CNoBa Kak pe3ynbTaTbl 9TOro npouecca — «gepmsatbl». CrnegyeT OTMETUTb, YTO He
BCe crnocobbl cnoBooGpa3oBaHMA OAMHAKOBO aKTMBHbLI. Hepeako BCTpeyaloTcs criydau, Korga npous-
BOAHOE CIOBO ABNSAETCHA pe3ynbTaToM HECKONbKMX crnoBoobpa3oBaTerbHbIX npoleccoB. Hanpumep,
cnoso ill-fated — ato pesynbTtaT cnosocnoxeHus (ill + fate) n acdbdukcauuu (ill-fate + ed) [4].

[daHHasa cTaTbsi NOCBsLLEHa PacCMOTPEHWNIO HEKOTOPbIX Hanbonee MpPoAyKTMBHblE CNocoboB
obpa3oBaHNs HOBbIX CIOB.

Agbpukcayusi — ognH 13 Hambornee NPOAYKTMBHBLIX CMOCOBOB CNOBOOOPAa30BaHWS, UMEHYe-
MbI TaKkke MporpeccuBHas Aepveauunsa. 3To MOPEONOrMYeCcKnin NpoLEece, 3akmnioyarLwmincs B NpUco-
egnHeHun addukcos (npuctasku/npedunkebl n cyddukeel) kK ocHoBe crosa. CnegosaTenbHo, ad-
dumkcaumsa nogpasgensercs Ha npedumkcauuo u cyddukcauuio [4].

lNpecbukcayusi — OAVH U3 pacnpocTpaHeHHbIX cnocoboB 0b6pa3oBaHUs HOBbIX CMOB B @HIMNnA-
CKOM 63blke. [MpedmrKcomM NPUMHATO HasbiBaTb CNOBOOOpa3oBaTenbHyl0 MopdemMy, NpealecTBYOLLY0
KOPHIO CrnoBa M OKa3blBaloLLyl0 BMMSIHWE Ha 3Ha4YeHue BCEero CnoBa, OAHaKO He MEHSIOLLYI0 NEKCUKO-
rpammaTu4ecknii KOMMNoHeHT. Noa nocnegHWM cnegyeT NOHUMaTb, YTO MCXOAHOE CIOBO U NMPOU3BOA-
HOe OT Hero C NoMoLbio Npedukca, Kak NpaBuIo, OTHOCATCA K OAHOM YacTu peun. Bce npedmkcnl
MOXXHO YCIOBHO pasfenuTb Ha ABe Oonbluve rpynmnbl: 3aMMCTBOBaHHbIE U MCKOHHO aHrnuinckme. Nc-
KOHHO aHrfuinckne — 310 Te npeduKCbl, KOTopble CYLLEeCTBOBanM B aHrMACKOM si3bike B [JpeBHeaH-
FMVACKUIA Nepuog, a 3aMMCTBOBaHHbIe — 3TO, Kak nNpaBuno, npedukebl npuwealme n3 NaTuHCKoro u
rpe4yecKoro s3blKOB.
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Mo HabniogeHuam nekcukorpadoB, 3aMMCTBOBaHHbIE MpeduKCbl MeHee MPOAYKTMBHbI, YeM
WCKOHHO aHIIIMINCKME, TO €CTb OHU OKa3biBalOT MEHbLUEE BIUSIHUE HA JIEKCUYECKWUIA CABUM MPOU3BO4-
Horo crnoea [2].

O6paTmMcs K pacCMOTPEHMIO NPYMEPOB.

1. un-, dis- , in-, non-, il- , im-, ir- ykasbiBalOT Ha OTpULAHWE, OeNnatlT CMOBO NPOTMBOMNO-
NOXHbIM MO 3HayeHuto: belief (Bepa, posepue) — unbelief (Hesepue), claim (yTBepxaaTb) — disclaim
(oTpuuaTtb), dependence (3aBucumocTb) — independence (HesaBUCUMOCTL), admission (gonylieHne) —
nonadmission (HegonyweHue), logical (nornyHbin) — illogical (HenornyHeI), patience (TepneHue) —
impatience (HeTepneHue), reality (peanbHocTh) — irreality (dpaHTaCTUYHOCTD);

2. sub- NnpnpaeT 3HaveHne «Noax»; OVer- «CBepXx», «4pe3mepHo»; under- KHe[OoCTaTOUHbINY:

address (agpec) — subaddress (nogagpec), boil (BapuTb) — overboil (nepeBaputb), feed (kop-
MuTb) —underfeed (HegokapmnmeaTb);

3. ex- UMeeT 3HauYeHne «13», «BHEY», «ObIBLLIMIAY»; en- «aenaTb», Ucnonb3yetca ang obpaso-
BaHWS rnarofioB OT CYLEeCTBUTENbHbIX W MpunaraTenbHbIX: prisoner (3akntoyeHHbIn) — ex-prisoner
(bbIBLIMIA 3aKknOYeHHBIN), tract (TpakTaT, Gpolwtopa) — extract (dpparmeHT, oTpbIBOK), code (koa) —
encode (kogmMpoBaThb);

4. pre- ykasblBaeT Ha 3HAYEHME «O0», «Nepeny; post- «nocney:

historic (nctopuueckuin) — prehistoric (gouctopudeckuir), production (noctaHoBka Hanp. KMHO-
KapTuHbI) — postproduction (o6paboTka oTCHATOro Bugeomatepuana);

5. mis- MEHSeT CMbIC/1 CIOBa Ha «HEBEPHbLINY», «FTOXHbINY

apply (npumennTb) — misapply (HenpaBunbHO Mcnonb3oBaTk), fortune (ygada) — misfortune
(Heypa4a), guide (HanpaBnATb, BeCTU) — misguide (HenpaBuNbHO HaNPaBnATh);

6. re- UMeeT 3Ha4YeHNe «CHOBa», «BHOBbY; CAENaTb YTO-IMG0O NOBTOPHO:

book (6poHupoBatb) — rebook (bpoHmposaTb NOBTOPHO), educate (BocnuTbiBaTh) — reeducate
(nepeBocnuTbIBaTH), join (COEQUHATLCA) — rejoin (BOCCOeaMHATLCS);

7. CO- aHarmnor NpUCTaBKK B PYCCKOM SI3bIKE «CO»:

worker (pabouuin) — co-worker (coTpyaHuk, konnera), author (aBtop) — co-author (coaBTop),
owner (Bnagerneu) — co-owner (cosnageneu) [3].

Cygbopukcayusi — gobaBneHne Kk ocHoBe cyddpukca — mopdeMsbl, cregylowen 3a KOpHeM.
Cydhdumkcaums, kak NnpaBmno, NO3BONAET Co34aBaTh CrOBa, OTHOCALLMECS K APYrOM YacTu peyn unm K
apyromy knaccy cnos. [logobHo npedukcam, cydumkcbl MOryT BbiTb UCKOHHO @HIIIMMCKUMM U 3auUM-
CTBOBaHHbIMU [4].

PaccmoTpum npumepb!.

1. O6pasoBaHme CyLLEeCTBUTENbHbIX:

e cydocpumkenl -er, -or, -ar, ¢ MOMOLLbI KOTOpbIX 00pa3syloTcs CylecTBUTENbHbIE, 0603Ha4ato-
LME NULO UM MEXaHU3M C onpeerneHHbIM AeNCTBUEM:

avenge (MCTUTb) — avenger (McTuTens), narrate (pacckasbiBatb) — narrator (pacckasuuk), lie
(nraTb) — liar (rmxeu);

e -ment, -age, -ure, -dom, -tion, -sion, C NOMOLLBI0 KOTOPbLIX 00Pa3yTCA HOBblE TEPMUHBI, Bbl-
paxatLme HEKOTOPbIE NOHATUSA OTBMEYEHHBIMU CYLLECTBUTENBHBLIMN.

advertise (peknamupoBatTb) — advertisement (peknama), use (ucrnonb3oBaTb) —
usage (ncnonb3oBaHue), depart (yeaxaTtb) — departure (oTbe3sg), bore (ckyyaTb) — boredom (ckyka),
hesitate (comHeBaTbcsl) — hesitation (comHeHue), impress (Npou3BOAUTL BrnevyaTneHue) -—

impression (BneyaTnexue);

¢ -hood, -ship o6pa3sytoT cobmpaTenbHble NOHATUS:

false (noxHbi, owunbo4yHbIi) — falsehood (noxe, owwubka), owner (Bnageney) -—
ownership (BnageHue);

e -ist ncnonb3yeTca ANa ykasaHusa NPUHaONeXHOCTM K npodyeccuy Unu NonmuTu4eckoMy 3Ba-
HMIO:

archeologist (apxeonor), federalist (CTOPOHHUK NpUMHUUNOB heaepanmama);

e -ian ykasblBalOT Ha HALMOHANbHOCTb, pexe Npodeccuto:

Bulgarian (6onrapuH, 6onrapka), statistician (ctatucrtuka);

¢ -ness npeobpa3oBbiBaeT NpunaratenbHoe B CyLLECTBUTENbHOE:!

cheerful (Becenbin) — cheerfulness (ku3HepagocTHOCTb), awkward (HeyknXxun) —
awkwardness (HenoBkocTb), good (gobpbiit) — goodness (gobpoTta);

2. Cydhdukebl ons co3gaHus HOBbIX NpuiaraTenbHbIX:

o -ful MeeT 3HayYeHne «MOSHbINY, «MPENCTONTHEHHBINY:

colour (uBet) — colourful (nonHbIM uBeTa, apkun), thought (Mbicnb, MbiwnexHne) — thoughtful
(3agymumBbin), delight (npegmeT BocxmweHus) — delightful (BocxututeneHbin);

e -able, -ible , - ive, -uble, -ent, -ant ykasblBaloT Ha 0Opa3oBaHMe HOBLIX NpunaraTenbHbIX OT
rnaronos:



to accept (npuHumatb) — acceptable (nNpuemnembidi; MOXHO NpuHATL), force (cuna) —
forcible (HacunbCTBEHHBIN, NPUHYAUTENBHLIN), tO interact (B3ammogencTeoBaTb) — interactive (B3au-
MoaencTeyoLwmn), to convert (nepeobopynosatb) — convertible (nerkonepeobopyayemsin), to solve
(pewatb) — soluble (paspewnmbiin);

e -less npuaaeT CnoBy CMbICIT «IIULLIEHHbIN Yero-nmbo»:

worth  (cTtoAwmn) - worthless (Hnyero He crtoswwmn), home (gomawHun) —
homeless (6e300MHbIN);

e -ish — HaumnoHanbHasa NPUHaANEXHOCTb, KAYECTBO:

Flemish (¢pnamanackuin), modish (MogHbIN);

e -y 06pasyeT CyLleCTBUTENbHbIE OT NpunaraTenbHbIX:

air (Bo3gyx) — airy (Bo3gyLuHbIn), rock (ckana) — rocky (kaMeHUCTbIN, CKanucTbIn);

3. Ins obpasoBaHus rnaronoB cyddukebl -en , -fy, -ise, -ize:

fasten (npucterneaTb), listen (cnywarthb), shorten (ykopaudnBaTb), notify (u3sewaTb),
horrify (yxxacatb, wokunpoBaTb), glorify (BocxBansitb), realize (ocywectBnate), recognise (y3HaBaTh)

[5].

WTak, 3HaHWe 3HadyeHul NpUCTaBOK U Cy(PPUKCOB CNOCOBCTBYET YBENMYEHMIO MACCUBHOTO
CNOBapHOro 3anaca M3yyaroLLero aHrMUNCKUA A3bIK.

Cnepyowm cnocobom crioBoobpasoBaHus ABnsieTca cokpalleHne. CokpaweHue — aTo npo-
LecC yMeHbLUEHUst yncrna oHeM nnu mopdem y crnosa unm cnoBocoyeTaHns 6e3 uaMeHeHns1 Nekcu-
KO-rpamMmmMaTmyeckoro 3HadyeHus [4].

CerogHs TpyaHO nNpeacTaButb cebe coBpeMeHHbIN Mup 6e3 obueHnsa no NHTepHeTy. B couw-
anbHbIX CeTAX, opymax No uHTepecam, cuctemax obmeHa MrHOBEHHbIMM coobuieHunammn (instant
messengers — skype, icq, yahoo, msn messenger, mail.ru agent, etc.), T.e. B Mupe web-06LeHuna
MPUHATO NMUcaTb CNoBa COKpalleHHo. Tak, Hanpumep, B PyCCKOM si3blke BMECTO CIoBa «cenvacy nu-
LYT «CYac» UM «Llacy», BMECTO «4TO» — «40» unu «4é» n T1.4. Bce aTo genaetcs He oT GearpamoT-
HOCTW, a ANnsl SKOHOMWUM BPEMEHWU — CroBa NULLYTCA Tak, Kak NpousHocsaTcsl. Kpome Toro, HekoTophkle
dpasbl cokpallatoTca Ao abbpeBmaTyp, KOTOpbIE YXKe NepeLnn B pa3psag akpoHMmoB (abbpesmaTypbl,
CTaBLUMEe CaMOCTOATENbHLIM CITIOBOM U YMTaloTca He no bykeam, a egunHbim cnosom [4]). MHorune co-
KpaLleHus nepewnv n3 VIHTepHeTa B 0ObIYHYHO XKM3Hb.

Bo3moxHOCTN WIHTEpHETa akTUBHO MCMONb3YITCA B WU3YYEHWUU aHITIMINCKOrO A3blka, B TOM
yncne u Anst odLWeHNs 1 Nepenncku ¢ HOCUTENAMU A3bika B YaTax n popyMmax. ObpaTtnmca K npume-
pam.

CokKpalleHNA «KaK CNbIWWUTCA, TaK U NULLEeTCA»:

r=are
b = be 6bITb
u=you Tbl

y = why nouemy

ur = your Bbl, Baw

n=and un

k = ok xopowo

CU = cya See you yBmammcs

pls = please noxanyncra

gimme = give me gav MHe

thx = thanks 6narogapto

BykBeHHO-LMpoBbIe CoKpaLleHus ¢ undgpamu 1 (one), 2 (two), 4 (four), 8 (eight):

be4 = before npexae

somel = someone KTo-TO

2day = today cerogHsi

gr8 = great 6onbLLON

w8 = wait xaaTb

U2 = you too Tbl TaKxe

4u = for you gnsa 1ebs

str8 = straight npsmo

2u =to you k Tebe

Pa3roBopHble BblpaXKeHUsl aHrMUACKoro si3blka B MHTepHeTe n SMS Toxe NpuHSTO nucaTb ab-
OpeBunaTypamu:

bf = boyfriend gpyr

ty =thank you cnacu6o

brb = be right back ckopo BepHycb

hru = how are you kak gena

btw = by the way kctaTu

omg = oh my god O mon bor



bbl = be back later 6yay nosxe

tl = tender love npegnoxute noboBb

afaik = as far as | know Hackonbko s 3Haro

asl = age, sex, location Bo3pacTt, non, MeECTONonoXeHne

b/t = between mexay

lol = laughing out loud xoxouy

xoxo = kisses and hugs uenyto, obH1mato

uw = you are welcome [Jo6po noxanoBatb

bb = bye bye unu baby noka nnn pebeHok

ntmu = nice to meet you o4eHb NPUSATHO

np = no problem 6e3 npobnem

asap = as soon as possible kak MOXHO GbICTpee

wb = welcome back Bo3BpaluanTecb Hasag

tc = take care Geperu cebs

ttyl = ttul = t2ul talk to you later norosopum nosxe

atm = at the moment Ha gaHHbIA MOMEHT

lu = luv u love you ntobnio Tebs [1].

CnenyeT OTMETUTb, YTO Hapsigy C BbILEYNOMSHYTbIMM NPOAYKTUBHBIMKU cnocobamu gepvsa-
LMK, B @HITIMACKOM s13blKe CYLLECTBYIOT 1 ManonpoayKTUBHbIE CNOCOObI CrIOBOOOpa3oBaHms:

— 3BykonogpaxaHnue: tick-tack (o yacax);

— noBTop: ha-ha (o cmexe);

— yepepoBaHue 3BykoB: food (nuwia, kopm) — feed (kopMuTb); sing (NeTb) - song (necHs) [4].

B 3akntoyeHun cnepyeTt OTMETUTb, YTO, Kak U camo oBLLEeCTBO, s13blK HAXOAUTCSA B HEMPEpPbIB-
HOM pa3BuTUKN. HoBble cnoBa NosABRAOTCA BCE yalle u yawe. OcobeHHO aKTMBHO MCMonb3yeTcs Ta-
Ko cnocob cnoBoobpa3oBaHWsi Kak COKpalleHWe, MOCKOSbKY S13blK CTPEMUTCS K YMPOLLUEHUIO. YHU-
KanbHasi BO3MOXHOCTb MCMONb30BaHUA MHTEPHETa ANA YAOBNETBOPEHNS KOMMYHMKATMBHBLIX NOTpe6-
HOCTElN BO MHOIOM cnocobcTByeT 06pa3oBaHUI0 AeprBaTOB.
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